
ＧＤＣで日本人として講演した事を
ポストモーテムし（以下略） 

ヨコオタロウ（ゲームクリエイター／無職） 



プ ロ フ ィ ー ル  

プロフィール 

名前：ヨコオタロウ 

経歴：ナムコとかＳＣＥとかキャビアとか。 

代表作：「ドラッグオンドラグーン」「ニーア」 





「ヨコオタロウ」 
「ＧＤＣ」で検索。 





日本人講演者は 
とっても不利である 

ニ ホ ン ジ ン ピ ン チ  

！ 



・英語を話せない不利。 
・文化的な不利。 



「英語を話せない不利」 
とは何か？ 

コ ト バ ノ カ ベ  



基本は「事前翻訳」 
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通常の通訳 事前翻訳 
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通常の通訳 事前翻訳 



通訳を挟む事によって発生する問題 

・情報が減る。 

・感情が減る。 



通訳を挟む事によって発生する問題 

・情報が減る。 

・感情が減る。 



「文化的な不利」 
とは何か？ 

ブ ン カ ノ カ ベ  



アメリカ人は 
感情を表す生き物です。 



アメリカ人が感情を表している例。 



昨今のプレゼンの傾向。 

・ウィットのある喋り。 
・固いプレゼンの減少。 



ＴＥＤ 

サンデル教授 



ピクサーの講演風景 





日本人のプレゼンで発生しがちなのは… 

台本通りの固い喋り。 



日本人のプレゼンで発生しがちなのは… 

国民性の相違による 
対話の無さ。 



結果としてどうなるのか ？ 



日本人の講演は、 
暗く、平坦で、 
ツマラナイ。 

・・・と思われる可能性がある。 



じゃ、どうするの？ 

ド ウ ス ン ノ ヨ ？  



「事前翻訳」がベター 



任天堂の事例 



「完璧に仕上げる系」 



五十嵐さんの事例 



「柔らかく話す系」 



ディスカッション事例 

ジ ブ ン デ シ ラ ベ ル  



「英会話混ぜる系」 



ヨコオタロウの事例 

ジ ブ ン デ シ ラ ベ ル  





・リハーサルを行った。 
・他の講演を調べた。 
・本を読んだ。 

ジ ブ ン デ シ ラ ベ ル  









「通訳」と「感情」の不利を補う為には・・・ 



・要約された図と文。 
・通訳さんを気にかける。 
・Ｑ＆Ａは余裕を持つ。 

通訳のギャップを埋める為に・・・ 



・要約された図と文。 
・通訳さんを気にかける。 
・Ｑ＆Ａは余裕を持つ。 

通訳のギャップを埋める為に・・・ 



・声や動きを伝える。 
・重要なポイントは 
 「図」「文章」で伝える。 

感情のギャップを埋める為に・・・ 



・声や動きを伝える。 
・重要なポイントは 
 「図」「文章」で伝える。 

感情のギャップを埋める為に・・・ 



だけど、一番大切なことは・・・ 



相手の脳内に 
感情を生成する事。 



自分 他人 

プレゼン 



プレゼン 

! 



プレゼン 

! 

重要なのはコレ 

コレは重要ではない 



プレゼンはゲーム
作りによく似ている。 



GAME 

! 

The important thing 

Not important 



Thank you for 

Listening ! 

ア リ ガ ト ウ ゴ ザ イ マ シ タ  


